BOoCTOUHO-KepecCKNn A3blK, ANANEKT
TamMmaus

Navajo
G el /San Juan
«——— Picurius
Jemes L/San lidefonso

Zia .~ =——Tesuque
Zuni  ganta Ana gy Cochiti
d Santo Domingo
San Felipe

Sandia
Acoma Laguna

NEW MEXICO

‘ Mescalero Apache

MockBa, OTullJl
Opnos. Npuropumn, 2 Kypc



Obwasa nHpopmauus

« CeMbsl A3bIKOB KEPEC COCTOUT U3 BOCTOYHOKEPECCKOIo U
3anaHOKEPECCKOro A3bIKOB, UCMOMNb3YEMbIX XUTENMAMMU
Tak Ha3blBaeMbIX NMNyadno B wrtaTte Hbto-Mekcuko, CLUA. B
pamMKax gaHHOW paboTbl OByaeT pacCcMOTPEH AMNarnekT

TamMmansa BOCTOHYHOKEPECCKOro A3blka, pacnpoCcTpaHEeHHbIV
B CaHTa-AHa-llyabno.



CouuvonuHrencTnyeckasa nHdopmauus

« OOLLEee Yncno roBopsLLmMx Ha ABYX s3blka CEMbU S3bIKOB
kepec coctaengaet 10,670 yenosek (2007)

e CuntaeTtcs A3bIKOM-U30NATOM, UMEKLLMM B 00LLEen
CITOXXHOCTM CeMb ONaneKToB.



doHonorms

CtpykTypa cnora: CV. flesas rpaHuua ciora npeactasaseT cobol NpocTon coracHbii an GoHeTUYECKH
KOMMAEKCHbIN KOHCOHAHTbIM CErMeHT. Aapo V COCTOUT U3 racHOM INb0 e N0CNef0BaTENbHOCTU [/TACHbIX, MMEIOLLLEN
WU Ke HE MMELIOLLLEN KOHEYHOW [/I0TTA/IbHOM CMbIYKMU.

b, d, g - rnyxue HenpuAabIXaTenbHble CMbIYHbIE

p, t, k - rnyxme npuapixatenbHble CMblYHblE

dv, €, € - anbBeonanartanbHble cornacHble, Kotopble David Irvis OTHOCUT K CMbIYHBIM MO NPUYNHE HAaNNYUA
CBUAETENbCTB, A0Ka3bIBAOLMX NX UCTOPUYECKOE MPOUCXOKAEHME OT Habopa CMbIYHbIX COMTaCHbIX.

[yxon anbBeonanartasbHbI CMbIYHBIM dY  HenpuabiXxaTenbHbIN MNEPen  3BOHKMM [MTAaCHbIM U NpUAbIXaTeNbHbIN
nepej peayunpoBaHHbiM rnacHbiM: cldya (I caught him); si-dY'A (squirrel)

B avanekTte Tamans nmerotca HenpuabixatenbHble adpdpukaTbl B B3aUCTBOBAHHbLIX CloBaxX, O4HAaKO
npuabiXxaTenbHble U rMoTTanM3oBaHHbIe arnbBeonasnararnbHble CMbIYKM HE peanu3oBanucb Kak ooHeEMBI.



Labial Alveolar | Palatal | Retroflex  Velar | Glottal
voiceless p t 6 K ?
Plosive aspirated p" 12 ok k"
ejective p’ t G K’
voiceless s J S h
Fricative
ejective s’ iIE S
voiceless ts tf ts
Affricate aspirated ts" tf- ts"
ejective ts’ tf ts’
voiced w r j
Approximant
glottalized w’ I IE
voiced m n n
Nasal
glottalized m’ n n’?




Long Short

Phonemic Phonetic  Phonemic Phonetic Voiceless

Close Y/ 1] h [i 1] [1]
Mid-front /ed/ [e1] e/ [e € ee] le]
Mid-central i/ [a: 1] /t/ [0 1 ¥] []
Open /ay/ [a: a] la/ [a d] [a]
o/ [0]] /o/ 0] 0]

Back-close

/u/ [uz] u/ (U 0] [0]



Tun/cTeneHb cBOOOAbLI BbipaXXeHUA rpaMMaTUYECKUX 3HAYEHNN + XapaKTep
rpaHuL Mexay mopdemamu

e CMHTETUYECKUMN A3bIK

e ONeKTUBHbDLIN

ka-izuwa
1SG.HORT-3SG.O-pay ~ Letme pay him’
supe ‘ |
1SG.S.IND.NONFUT eat | ate
* k% nupe Si

1SG.S- AUX. ‘| will eat’
IND-eat FUT

***TNposBrneHme aHanMTM3ma



Tun BbIpaXXeHUs rpaMmmMmaTUYeCcKmX
3HA4YeHUN: rmaronbHas Mopdonorus

MapKupoBsKa no anuam(l, 2, 3) ocywecTBaseTca BO BCEX HENEPEXOAHbIX rarosax BCEX BPEMEH, KPOME
byayLiero, c nomoulbto npeduKkca (B oTaenbHbIX caydaax cyddpuKca)

s-upe | ate zu-se | went
S-UpE  youate zu-suyou went S-
k-Upe he ate  zu-ku he went

OTaenbHble r1arosibl B CBOEM NOBEPXHOCTOM NPeACTaBAEHUM MMEIOT MPOHOMUHAbHYIO Mopdemy,
BblparKkatoLLyto HeonpeaeneHHocTb cybbekTa: sk-a*ukui - one’s wives



Tun BblIpaXeHnsa rpaMmMmaTmnyeckmnx 3Ha4YeHUI:
rmaroribHag MopadOoSIorms

1/ . Stukdiza-ti@  we two hit him
¢ BONCTBEHH YACI0. SIS |
D' onc = 2 S 3SG.0O-hit-
Penynnukauma: gukacha ‘s/he saw it Dual.S

gu’ukacha ‘the two of them saw it’

* MHo)ecTBeHHOe Yncno: gagu-nE ‘they bit him'’



Tun BblIpaXeHna rpamMmMmaTmnyeckmnx 3Ha4YeHUI:
rmaroribHag Mopdosiorms

Bpemsa(Tense)

[38una UpBUC BblaensieT ANA KepeCccKoro A3blka Hebyayliee u
byaywee spems. lNNepsoe o603Ha4YaeTca C NOMOLLbIO
NPOHOMWUHANBbHOIO aPpPUKCa N BblpaXKaeTcsa KYMYIATUBHO.
Byayuiee Bpemsa ob6pa3yetca ¢ NOMOLLLbIO OTAENbHOIO NOKa3aTens,

MHKOpNopUpyeLlerocs 3aTem B oTAe/IbHOE CN0BO, caeaytollee 3a
rMaronom.

salzawa [ paid you ni.zawa sduma I will pay you

SUPE I ate NUpE si I will eat



Twun BblpaXXeHUsa rpaMmmaTyYecKUX 3Ha4YEHUI: rnaronbHas
MOPAONorng

HaknoHeHue: vHauKaTtme, oyOuTaTUB
roptaTtue, roptatme Byayllero, HeraTme, ropTaTuUB HEraTuB

W -

¢-i-zawa I paid him S-1-zwA you paid him

sdv-i.zawa I (didn’t) pay him S-f.zGwa you (didn’t) pay him

t-f-ziwa maybe I paid himn c-f-ziwa maybe you paid him

kd-izdwa  let me pay him p-i-zGwa pay him

n-{-zawa let me (not) pay him sdv-f.zawa (don't) pay him

n-f-z0wa let me pay him (in c-f-zawa pay him (in the
the future) future)

PeunnpokanbHbie 1 pedrekCnBHbIE 3HAYEHNS BblipaXkatoTCA C NOMOLLbIO Npedunkca -a
(BCcTaBNsAieTCH Nocre NpoHOMUHaNbLHOro npedukca nepexoaHoro rnarona)

s-a-ukada I saw myself
s-d-ukadanots  we two saw ourselves
s-4--yakadanatt we two saw each other

+ cyddumKc nognexawiero B0 MHOXXECTBEHHOM YUCTIE:! sk-4?4-izdwa--0E I was paid
1SG-PASS-pay-Plur.S

[MTaccus: ¢ -478- Or -4~



Tun BblIpaXeHna rpamMmMmaTmnyeckmnx 3Ha4YeHUI:
rmaroribHag Mopdosiorms

AcCrekT: Bblpaxaetcs cydpdukcarnbHo. CyulecTByeT Tpu Tvna
acnekTtyanbHbIX MOPJIEM.

1 Tvn: lNokasartenb gypartuea - siukaCa-nikuya
2 Tnn: Noka3artenb MHKOMNNEeTMBa

3 TN (OOCTATOYHO PeaoK): MapKNUPYET yaaneHHOCTb ONMUCbIBAEMOTO
rnarorioM COCTOSHUS OT FOBOPSILLIENO

1) siukacCa-nikuya - | am looking at him
2) supe-we - | have come to eat

INC
3) gte-ta-mA - it is full



JNokyc mapkmpoBaHua

BepLinHHoe mapkupoBaHue B NOCECCUBHOWU

Al :
S 0

.

gasi-kI éﬁuf&ui-g&nu
king his wife
BepLnHHOE MapKupoBaHue B
npegukauuu:
[TokaszaTenem nuua n Yymcna cyobekTa siBnsgeTcsa cyObekTHbI npedurKe npu rnarone (-g); nokasaresb fnul
N yncna obbekTa 0ObEKTHLINM Npeduke (U)
- d¥4-mi* g_u_yé
Eagle 3SG.S-3SG.0O-skin

‘He skinned the eagle’ |t ‘he skinned it eagle’

kimakd gasi-kr

his daughter king king's daughter

‘king’s wife’



ba3oBbI NOPAOOK CINOB

- —

-

su %e s;andiyﬁ.kU };(fiméka gasi-k; tiwakuica
St.James his king  he married
' daughter

‘St.James married the king’'s daughter’

Brnpoyem, gaHHbIN NOPSAOOK CNOB He ABMAETCA CTPOMNM.



PoneBasa kogoupoBKa

* PaclienneHHaa apraTMBHOCTb. ABa Knacca rnaronos: A —
«aKTUBHbIEY», P — «naccuBHbIe», CTaTUBLI.

sé-ukaica Sa-uni (stative)
1SG.S-2SG.0O-hit 1SG.S-2S5G-know
‘I hit you’ ‘I know you’

di?4i d¥4.?4u?uv hdcdze-za gu daukui-sanu vy e , e
there they lived man and his wife s_lul'\mza-nm we two hit him

live-2U - Dual.S 3SG.0O-hit-Dual.S

‘There lived (two of them) man and his wife



OcobeHHOoCTW

* OTCYTCTBYIOT Nagexu

« [1BOMHOE MapKMpoBaHMe Npu OTpULAHUN:
_zé:zi dei:zﬁwfx I d?r'dn’t pay
NEG-1SGNEg-pay
« Hanuyne ocoboro 4 nuua anga onmcaHns cybbekTa
OENCTBUA, MPonNCxXoasLlero sBganuv ot roBopALLEro:

g-aku he (third person) bit him
¢-aku  he (fourth person) bit him



Ilntepatypa n pecypcobl

Davis, lrvine (1964). « The Language of Santa Ana
Pueblo»

nttps://en.wikipedia.org/wiki/Keres |language


https://en.wikipedia.org/wiki/Keres_language

